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(1) къвазо
Kwazo
‘Kwazo’

(2) вукI-увиди
m.be-perf

вукI-илъI-увуди
m.be-neg-perf

къвазо
Kwazo

къе
house

росо̄хъе
behind

кIус-огье
sit-seq.m

хIар-еро
defecate-cv:prog.m

‘Il était une fois Kwazo, qui était allé faire ses besoins derrière sa maison.’

(3) б-екъI-а
n-come/bring/know-imper

къули
chervil

ди
1sg.obl(gen)

ахъелIи
croup

м-ац̄Iо-нулъIа
n-clean-inf

*–
***

экь-е
say-seq

жаб-евуди
call-perf
‘“Cerfeuil, viens m’essuyer !” appela-t-il.’

(4) б-екъI-ике
n-come/bring/know-fut.neg

дене
1sg.nom

лъвела-хъе
wind.obl-post

гьигьир-ере
laugh-cv:prog

гведа
cop.n

*–
***

экь-авуди
say-perf

къули-де
chervil-erg
‘« Je ne viens pas, je suis occupé à rire dans le vent », répondit le cerfeuil.’

(5) гьен
i.wish

мене
2sg.nom

къо-нулъIа
eat-inf

голъIа-бе
cop.neg-n

че
one

чIекIе
goat

‘« Que N’y a-t-il une chèvre ici pour te manger ! », ’

(6) *–
***

экь-огье
say-seq.m

хIуловуди
shout.caus.perf

къвазо
Kwazo

‘S’écria Kwazo. ’

(7) б-елъIокъIе
n-bring.seq.m+m.come.imper

гьа-гайе
dem-all

‘“Amènes-en donc une ici !”, ’

(8) *–
***

экь-евуди
say-perf

къула-де
chervil.obl-erg

‘dit le cerfeuil. ’

(9) вун-вуди
m.go-perf

вун-вуди
m.go-perf

м-ич-авуди
n-find-perf

кьIунсӣ-лIи
hay-gen

гъоба-л̄ъи-ге
stack-obl-loc

кьIадо
up

унк-ене
eat-cv:prog

че
one

чIекIе
goat
‘Il alla, alla, et trouva une chèvre qui broutait sur une botte de foin.’
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(10) лIо
come.on

чIекIе
goat

къули
chervil

къо-нулъIа
eat-inf

‘« Allons, la chèvre, viens manger le cerfeuil ! »’

(11) *–
***

экь-егье
say-seq.n

жаб-евуди
call-perf

къвазо-де
Kwazo-erg

‘L’appela Kwazo.’

(12) ду
2sg.obl(gen)

къули
chervil

къенлъI-алала
eat1.neg-concess

б-ел̄ъ-ере
n-leave-cv:prog

годи
cop.n

дене
1sg.nom

анчIар-а
weed-seq.n

кьIунсӣ-лIи
hay-gen

гъоба-л̄ъи-ге
stack-obl-loc

кьIа
up

гведа
cop.n

*–
***

экь-еви
say-perf

чIекIеро-де
goat.obl-erg

‘« Jemepasse très bien de ton cerfeuil, jemange lamauvaise herbe sur une botte
de foin », répondit la chèvre.’

(13) гьен
i.wish

мене
2sg.nom

кьвар-у
kill-inf

голъIа
cop.neg

че
one

бачIа
wolf

‘« Que N’y a-t-il un loup pour te tuer ! », ’

(14) *–
***

экь-о
say-seq.m

хIуло-вуди
shout.m-perf

къвазо
Kwazo

‘s’écria Kwazo.’

(15) б-елъIокъIе
n-bring.seq.m+m.come.imper

гьа-га-экь-е
dem-all-say-seq

хIулай-еви
shout.caus-perf

чIекIе
goat

‘“Amènes-en un ici !”, s’écria la chèvre.’

(16) вун-вуди
m.go-perf

вун-вуди
m.go-perf

къвазо
Kwazo

м-ич-евуди
n-find-perf

че
one

бачIа
wolf

‘Kwazo alla, alla et trouva un loup.’

(17) лIо
come.on

бачIа
wolf

чIекIе
goat

кьвар-у
kill-inf

‘« Viens, le loup, tue la chèvre ! »,’

(18) -экь-о
-say-seq.m

хIуло-вуди
shout.m-perf

къвазо
Kwazo

‘s’écria Kwazo.’

(19) элъа
barren

инха-лIи
sheep-gen/cont

кьIабу
chest

къа-не
eat-cv:prog

гведе
cop.n

дене
1sg.nom

ду
2sg.obl(gen)

чIекIе
goat

чугу
why

ди-лъIа
1sg.obl-dat
‘« Je suis en train de manger le poitrail d’une jeune brebis, qu’ai-je à faire de ta
chèvre ? », ’

(20) *–
***

экь-еви
say-perf

бачIо-де
wolf.obl-erg

‘demanda le loup.’
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(21) гьен
i.wish

мене
2sg.nom

кьвар-у
kill-inf

гулъIа
cop.neg.m

че
one

чанахъа
hunter

‘« Que N’y a-t-il un chasseur pour te tuer ! »’

(22) *–
***

экь-о
say-seq.m

хIуло-ви
shout.m-perf

къвазо
Kwazo

‘s’écria Kwazo.’

(23) волъI-о
m.bring-seq.m

вокъI-а
m.come/bring/know-imper

‘“Va, amènes-en un !”,’

(24) -экь-е
-say-seq

хIул-авуди
shout-perf

бачIа
wolf

‘répondit le loup.’

(25) вун-ви
m.go-perf

вун-ви
m.go-perf

вунч-увуди
m.find-perf

чанахъа
hunter

‘Il alla, alla et trouva un chasseur.’

(26) лIо
come.on

чанахъа
hunter

бачIа
wolf

кьвар-у
kill-inf

‘« Allons, chasseur, va tuer le loup !»,’

(27) *–
***

экь-о
say-seq.m

хIуло-вуди
shout.m-perf

къвазо
Kwazo

‘s’écria Kwazo.’

(28) вот-увуди
m.run-perf

чанахъа
hunter

бачIо-хъе
wolf.obl-post

бачIа
wolf

б-ет-евуди
n-run-perf

чIекIери-хъе
goat.obl-post

чIекIе
goat

б-ет-евуди
n-run-perf

къули-хъе
chervil-post/apudloc

къули
chervil

б-ет-евуди
n-run-perf

къвазо-лIи
Kwazo-gen/cont

ахъелIи
croup

м-ац̄Iо-нулъIа
n-clean-inf
‘Le chasseur courut vers le loup, le loup se jeta sur la chèvre, la chèvre courut
vers le cerfeuil, et le cerfeuil se précipita pour essuyer Kwazo.’

(29) м-ац̄Iа-къайе
n-clean-until

къвазо-лIи
Kwazo-gen

ахъелIи
croup

канчIекI-ерехъе
shine(redupl)-cv:simil

б-ухьай-евуди
n-fall.caus-perf

гъаде
on.the.ground.loc

б-илъ-ави
n-put-perf.n

‘Il l’a essuyé jusqu’à le faire briller et il l’a laissé tomber (/ il l’a posé par terre).’

Abbreviations
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abl ablative
add additive
all allative
apudloc apudlocative
cont contact
cop copula
cv converb
dat dative
dist distal
erg ergative
fut future
gen genitive
hpl human plural
ipf imperfective
lat lative

loc locative
mmasculine
n neuter
nom nominative
npl neuter plural
obl oblique
perf perfect
pl plural
post postlocative
ptcp participle
refl reflexive
seq sequential
sub sublocative
transl translative
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